zhén shi f6 fa xi zai ci fu jing (zhén 6 jing)
The Sutra of Authentic Dharma that Removes
Hindrances and Bestows Good Fortune

True Buddha Sutra

Transmitted by
His Holiness Living Buddha Lian Sheng
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The True Buddha Sutra is the spontaneous revelation

from the heart of His Holiness Living Buddha Lian Sheng,

the emanation body of White Mahapadmakumara

of the Maha Twin Lotus Ponds in the Western Paradise

Transmitted by ‘ \\\
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Vajra

(Sanskrit, literally “Diamond Scepter”; Dorje)

A common ritual object in Vajrayana Buddhist practices which
represents a thunderbolt, or diamond, which in turn represents

being indestructible. It can symbolize the male aspect of enlightenment

(skillful means), whereas the vajra bell is the
female aspect (wisdom).

Vajra Master
(Vajra Acharya; Sanskrit, literally “Diamond Teacher”)

A master of Vajrayana teachings who has achieved accomplishment
in esoteric practices and can guide trainees to overcome spiritual
obstacles toward enlightenment. In True Buddha School, the Vajra
Masters are identified with yellow collars on their lama robes.
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About

True Buddha School (or Zhén F6 Zong E{3:57) is a Taiwanese Vajrayana
school founded by our Root Guru, His Holiness Living Buddha Lian
Sheng, Grandmaster Sheng-Yen Lu.

The True Buddha Dharma offers modern people a highly effective
means of removing their bad karma, attaining correct enlightenment
and gaining rebirth in the Pure Lands. As a school of Vajrayana, the
highest attainment would be reaching buddhahood within this lifetime.
A practitioner with just a low level of attainment should be able to live a
comfortable worldly existence, gaining a rebirth in the heavens or Pure
Lands after their life ends.

True Buddha School welcomes all regardless of race, nationality, gender
etc. Reincarnated masters and sinners looking to reform are equally
welcome. All services are offered on a “by donation” basis with no set
fee, so anyone, anywhere can join. Not only anyone wishing to join may
join, anyone wishing to leave may leave. Either way, there is no block or
manipulation. You decide what is right for you and if you care to share
this journey with us, then we’ll support you as best we can.

To find out more, please visit: truebuddhasutra.org/refuge
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Sakyamuni

(*2RA 2 Shi jia méu ni)Siddhartha Gautama was born in Lumbini, India
(modern-day Nepal) sometime between 563 BCE to 483 BCE. He later
became known as Sakyamuni Buddha. “Shakya” was his clan name and
“muni” means great sage, thus, “the great sage of the Shakya clan.” At
the age of twenty-nine, he left his home and achieved enlightenment
under the Bodhi Tree at age thirty-five. He became the founder of
Buddhism and spread the dharma to all beings.

Sambodhi
(=42 san pu ti)
The perfect enlightenment of a Buddha. This is distinct from the

enlightenment attained by an Arhat, Sravaka, or Bodhisattva, and
is the highest of all forms of enlightenment.

Sangha
({40 Seng jia)

A Sanskrit word meaning community, assembly, or association with a
common goal. In Buddhism, it refers to monks or nuns with a higher
realization, though in modern times this term has been used to describe
groups of Buddhist followers in general. They are responsible for
teaching, spreading, translating, and maintaining

the teachings of Buddha.

Sky abodes

These houses in the Pure Lands are golden abodes. They are
constructed of gold and emit great golden light. All these Sky abodes
are adorned with many sculptures and paintings of golden lotuses.

Sravaka
(Sanskrit, literally “Sound-Hearer, in Chinese “E[& shéng wén”)

One who attains enlightenment by being a disciple of and hearing the
teachings of a living Buddha.

Pinyin Pronunciation rule

Z Pronounced “dz”

zh Pronounced similar to an English “j”

q Similar to n English “ch”, but curling the tongue
X Similar to an English “sh” but curling the tongue
c Pronounced “ts”

chi The ending “i” is pronounced “err”

shi The ending “i” is pronounced “err”

zhi The ending “i” is pronounced “err”
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M

Maitreya
(‘T mile”)

He presently resides in the Tushita heaven. He will be the future Buddha
of this aeon.

Maha
(Sanskrit, in Chinese either EEFI“md hé ” or “da”)

Great or big, often in the honorific sense.

Mahasattva

A Mahasattva (lit. ‘great being’, in Chinese “EEZAFE md hé sa”) is a great
Bodhisattva who has practiced Buddhism for a long time and reached
a very high level on the path to awakening. Some Mahasattvas, such

as Avalokitesvara, have attained a level of awakening equivalent to a
Buddha but choose to remain in the world to carry out their deep vows
to liberate sentient beings.

N

Nagas

[T~

(Sanskrit, in Chinese “BE 16ng”)

One of the Eight classes of supernatural beings, nagas are dragons
and can take a serpent-like form or a human-like form at will. They can
fly through the air or swim underwater and have great supernatural
powers. They are associated with water, including rivers, oceans, and
rainfall.

HrIRERS o LHERESE -

f6 zi shi shi chang ai qing. guang ming zhu zhao fu hui zéng.

Disciples of Buddha should constantly cry out for his pure light which
enhances blessings and wisdom.

B BRI o FIRE#ER I FE -

XTI ri shi jia lai shou ji. a mi tud 6 yin fu tué.

In the past, his buddhahood was prophesied by Shakyamuni
Buddha and he was entrusted with the mission of salvation
by Amitabha Buddha.

M ETERAY o EERLREE -

mi lé pu sa dai hong guan. lian hua da shi shou mi fa.
Maitreya Bodhisattva bestowed upon him the red crown
and Guru Padmasambhava taught him the tantra.

M RIRSLERE - MERFAERE -
qi qing bu shé hong shi yuan. jia du wd déng zha zhong shéng.
We pray you never abandon your vast vows to liberate us all.

WMZERMER o Fap IR ©

ra shi hu nian ér she shou. qi qing jia chi su chéng jiu.

Thus, as you embrace and enfold us with protection and care,
empower us to quickly attain realization.

RO R AR5 -
na mo pi It zhé na 16.
Namo Vairocana Buddha.

FIFEBIRGEE -
né mo fé yan f6 mda.
Namo Buddhalocana.
FAEEELE T ©

na mo lian hua téng zi.
Namo Padmakumara.
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Dharma body
(Sanskrit, dharmakaya, in Chinese /A5 fa shén)

The dharmakaya constitutes the unmanifested, “inconceivable” aspect
of a Buddha out of which Buddhas arise and to which they return after
their dissolution. Buddhalocana is the dharmakaya of Living Buddha
Lian Sheng, representing his root. This is the most difficult of a Buddha’s
three bodies to see fully in a pure vision.

E

Eight Classes of Supernatural Beings

(RBE/\EL tian 16ng ba bu)

Sometimes referred to as the Eight Legions, these are the spirits

that belong to the lower levels of the heavens of desire where it
overlaps with the human realm. Mainly nature spirits, there are devas
(gods), nagas (dragons) as well as fierce beings like yaksha (ogres) and

asuras (jealous gods). Although unseen, their influence on events is
profound.

Emanation body
(Sanskrit, nirmanakaya, in Chinese “f&5& ying shén”)

One of the three bodies of a Buddha, an emanation body is a
convenient form used by a Buddha to enter the human realm.

His Holiness Living Buddha Lian Sheng is the emanation body

of Padmakumara, His Holiness the Dalai Lama is an emanation

body of Avalokitesvara and His Eminence Master Sakya Zhen Kong was
the emanation body of Maitreya. This is the easiest form of a Buddha’s
three bodies to see since it takes a physical form as a human.
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ISEFE =R (=78 )
nian sheng gao san bian (san chéng)

Recite the Sacred Edict 3imes)

P o BT -
xi fang lian chi hai hui. mé hé shuang lian chi.
The Western True Buddha Assembly, the Maha Twin Lotus Ponds,

TNAREREF - gKEZ -

shi ba da lian hua tong zi. bai yi shéng zadn.
the Eighteen Mahapadmakumaras,

the Holy Revered One Robed in White,

AL EE S M A o
héng guan shéng mian jin gang shang shi.
the Holy Red Crown Vajra Master,

FEMESAWEE -
zhd jin gang zhén yan jie mi mi zhd.
Lord of Secrets of the Realm of Vajra-mantra,

REABE—HEIERHR -
da chi ming di yi shi ling xian zhén 6 zong.
the Great Enlightened Founder of Ling Xian True Buddha School:

BEBEETEE -
I sheng yan mi xing zdn zhé.
the Eminent Tantric Adept Sheng-Yen Lu.
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Glossary

A

Ablution

To cleanse oneself physically. At minimum, one should wash one’s
hands and brush one’s teeth. If one has time, a bath or shower is more
thorough.

Amitabha
(Sanskrit, literally “Boundless Light”, in Chinese, fa5@ {3 A mitud f6)

One of the Five Dhyani Buddhas; chief Buddha of the Lotus Family;
typically depicted with a red body and holding the Meditation Mudra;
Buddha of the Western Paradise (Sukhavati).

B

Bliss body
(Sanskrit, Sambhogakaya, in Chinese ¥5 bao shén)

Form which Buddhas and Bodhisattvas take on in meditations, visions
and dreams. For example, Padmakumara is the bliss body

of Living Buddha Lian Sheng whose human body is the emanation body
(nirmanakaya).

Bodhisattva

(Sanskrit, literally “Enlightened-being with Compassion”,

in Chinese, =& pu sa)

One who has developed the altruistic motive of dedicating his existence
throughout all rebirths to the attainment of enlightenment in order to

liberate other beings who are suffering in samsara (the cycle of karma
and reincarnation).

s\ EE
féeng qing er f6 ba pu sa

Invocation of the Two Buddhas
and Eight Bodhisattvas

LR RS B EEA G -

na mo fa jie zui sheng géng pi It zhé na fo.

Namo Vairocana Buddha of the All-Conquering Palace
in the Dharma Realm.

A 7 7 AR SR AR e 9% o

né& mo xi fang ji lé shi jié a mi tué fo.
Namo Amitabha Buddha of the Western Paradise.
RO T R IETE -

né mé guan shi yin pti s& mé hé sa.
Namo Mahasattva Avalokitesvara.
RO S TR o

na moé milé pu sa mo hé sa.

Namo Mahasattva Maitreya.

RO e R A AT E

na mo xa kéng zang pu sa mo hé sa.
Namo Mahasattva Akasagarbha.
RO BT -

na mo pu xian pu sa mo hé sa.

Namo Mahasattva Samantabhadra.

R ) F A ERTE -
na mo jin gang shéu pu sa mo hé sa.
Namo Mahasattva Vajrapani.
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HERFESE o BORELS °

xigo chu zhd du hai. néng mié shéng si k.

“All hindrances will be removed, and the sufferings of the cycle of birth
and death will be extinguished.”

FNEMBEE o B -
Xi fang zhén fé hai hui. mé hé shuang lian chi.

Then, in the Western True Buddha Assembly at the Maha Twin
Lotus Ponds,

REFEEET - BIREA - MaiiE -
da bai lian hua tong zi. ji yu qi zhong. ér shué zhou yué:
White Mahapadmakumara proclaimed this mantra:

Mg o & o EAXRM - Mo
(FBURE )
“om. gu Id. lian shéng x1 di. hom.”
(wa shu bian)
“Om, guru, lian-sheng siddhi, hum.”
(numerous times)

BEEFUIKE - TRNERR °

shéng zdn shud ci jing yi. di shi ji zht da zhong.

When the Holy Revered One completed this discourse,
Indra and the whole assembly,

REEN\BBIURR o ASHIEAS © [ERFT ©

tidn I6ng ba bu si zhong. gong jing zud Ii. xin shou féng xing.

including devas, nagas, the rest of the eight classes of supernatural
beings, and the fourfold assembly, all paid reverence.

They brought forth faith and upheld the teaching.

HEMHESXBGELALL -

zhén shi 16 fa xi zai ci fu jing zhdng.

Thus ends The Sutra of Authentic Dharma that Removes Hindrances
and Bestows Good Fortune.

FRAEE
Kai jing ji

Sutra Opening Verse

| ERERMIE ©

wu shang shen shén wéi miao fa.

The most supreme profound dharma,

BTEHHES -

bai gian wan jié nan zao yu.

Is rarely encountered in hundreds and thousands of kalpas,
KO RBEEXR -

w4 jin jian wén dé shou chi.

As | receive this transmission and blessing,

FEfRIIREE % o
yuan jié ru lai zhén shi yi.
| vow to penetrate the true meaning of the Tathagata.
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Sha mén ja shi xit dao st rén déng. ruo wen ci jing. shou chi du song.
renunciates, householders, yogis, or common folk, who, upon learning,
upholding and reciting of this sutra,

MBZANFNRE - LR ©
ra shi zhi rén o wei zui zan. shou ming yan chang.
shall prosper above all others, have greater lifespan,

RFFBF o RUBL - ERELSHEE - BIGHAIRBEKL -

qiti zi dé zi. qiti nii dé nii. huo fu zui shi wa liang. shi zéng yi de da fu bdo jing.
obtain either a son or daughter as sought, and be blessed with
measureless fortune. This is indeed a great fortune-bestowing

sutra for obtaining blessings.

EHET - BHEE - ReeFE - HtHE -

ruo you xian wang. yuan qin zhai zht. wei néng dé du. zhi xié you ming.
“One may have ancestors, enemies, close ones or creditors who
are unable to obtain liberation and remain lost in the nether world.

EREIT AN o EIEREE - TEARK - BHUIRE - HEER -

ruo néng chi song bén jing. yin séng bén jing. wang zhé shéng tian. yuan qin
tui san. xian cun huo fa.

“However, by upholding, reciting, printing, and propagating this sutra,
the deceased will ascend to heaven, enemies will be turned away,

and those living will be blessed.

EBEBFRA - EIEAE - BREHE - REHEL -

rud ySu nan zi nii rén. hud béi xié mé sué qin. gui shén wéi hai. € méng hiin luan.
“If there be a man or woman seized by negative forces or afflicted

by spirits, or confused and haunted by nightmares,

SRR o HEENAR o TR o BIISREL -

shou chi bén jing. shi yin bén jing xié gui tui cang. ji dé an le.

then, by upholding, reciting, printing, and propagating this sutra,

all negative influences shall be banished, thereby restoring peace and
ease.

FTESTER R - HBEREES o

sud ydu xiang hua quén bu nu fang. rui cao fang chd xiang xi.

All the flower buds simultaneously burst into fragrant blossoms.
Jade grasses sent forth a wonderful scent.

HES o FL#E - Bk - X -
bai hé. kdng que. ying wu. shé |i.
White cranes, peacocks, parrots, saris,

IFESEM o Hip B o Y tB B o HAMBERE -

jJia ling pin jia. gong ming zhr niao. jan hua jin sé. chd hé ya tian yin.
kalavinkas, and jivajivas all took on a golden hue,

and sang graceful heavenly songs in harmony.

ZEREE)E - BFYRERBEZE

kong zhdng jin se guang. ydu jing miao tian yin lai zi xa kong.

The sky filled with golden light.

A pure and wonderful heavenly melody resounded from the sky.

AHRBRSE - TREE - DA NE  IBEEHE - BT ZHFRE
TER -

zhd shi jie xiang qi fén fu. kong zhdéng jin gé. quan shéng guang hua.
bian fa jin lian. xa kbng zhi zhéng tian hua piao san.

Golden sky-abodes, adorned throughout with golden lotuses,
radiated splendor. From the sky there showered heavenly flowers.

S o EAEE « AKEH - MEFRERZZ °

ér shi. mo hé shuéang lian chi. da da zhén dong. wu liang zhd tian jié
géan shou zhi.

At that moment, the ground shook violently in the Maha Twin Lotus
Ponds and throughout countless heavens tremors could be felt.

HEEBRBERXC - EEAEE o

fé pu sa shéng weén jieé gan shou zhi jan zhi mé hé shuang lian chi.

Buddhas, Bodhisattvas, and Sound-Hearers all felt it as well and came to
the Maha Twin Lotus Ponds,
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SRIEMR - BEERE o

Jjin chuang zhén 16 jie. lian min zha qun ydu.

He now establishes the True Buddha World, showering compassion on
all living beings.

{EBREE - THREZRE -

hua shén wéi jiao zhd. xia jiang zhi sué po.

Transforming himself into a Pure Land founding Buddha,
he descends into the Saha world.

EWREL - RWET ©

shan zai hao lian shéng. wei zhong guang xuan shué.

With Lian Sheng as his name, he announces and proclaims the dharma
to all.

BEFHER - ERKER °

wd déng jun yi wén. dang wéi da hu chi.

We all now have heard, and shall vow to protect and uphold his dharma.

A - BT RHERETERR °

ér shi. sheng zdn da bai lian hua téng zi gao da zhong.

At that moment, the holy revered White Mahapadmakumara instructed
the assembly, saying

BITLURSSBIESHE o

xit xing yi wi nian wéi zheng jué fé béo.

“In cultivation, the key to realizing the Buddha Jewel Sambodhi
is a quiescent mind;

5% c [EF c BIBFREE - IKEF LAIREE o

shén qing jing. kdu qing jing. yi qing jing wei fa bao. yi zhén fé shang shi wei
séng béo.

that of realizing the Dharma Jewel is purity of body, speech, and mind;
that of realizing the Sangha Jewel is refuge in a True Buddha Guru.”

KELEBTIRHEIRERY ©
zi'lian hua téng zi xian cha duan yan guang.
The Purple Padmakumara emitted the Majestic Light.

BELETIRMRB
lan lian hua téng zi xian chd gud dé guang.
The Blue Padmakumara emitted the Virtuous Fruition Light.

EELEFRHBEN
huang lian hua tong zi xian cha fu zu guang.
The Yellow Padmakumara emitted the Fortune Fulfilling Light.

BETETFRHERL -
chéng lian hua téng zi xian chi téng zhén guang.
The Orange Padmakumara emitted the Child Innocence Light.

FERRZ o RKER o
zhd tian jian zhi. da gan jing yi.
Upon seeing this, all the heavenly beings were greatly awed.

TR EME - FEB MBI BELE T

yu shi di shi cong zuo ér qi. qi shéu xiang qian dui bai lian hua tong zi
ér shuo.

Then Indra arose from his seat and, joining his palms to White
Padmakumara, said,

MBEREY o FEAEEN o DUATRE  TRILAROLE -

XI you sheng zin. mé hé shuang lian chi. yi hé yin yuan. xian ci da guang hua.
“This is most rare, O Holy and Revered One. By what cause does the
Maha Twin Lotus Ponds emit such great light and splendor?”

REETEET 34 o BRTSHI © B -

da bai lian hua téng zi shué. dang wei rti déng xi shud. di shi shuo.

White Mahapadmakumara said, “l will expound upon this for everyone
present.” Indra said,
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